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The article is devoted to the problem of non-verbal communication and its typology in its 
unity with verbal actualization of different cooperative strategies in English and Russian 
conversational discourse. The results of the research have demonstrated that the main function 
of non-verbal units is to complement verbal ones, contributing to the realization of the strategies 
under question.
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Ф Е Н О М Е Н  С И Н Т А К С И Ч Е С К О Г О  Э Л Л И П С И С А  Р Е Ч Е В В О Д Н О Г О  
Г Л А Г О Л А  В  Р Е М А Р К А Х  Б Е Л О Р У С С К И Х  И  Б Р И Т А Н С К И Х  П Р О З А И К О В

В статье рассматривается проблема структурной организации авторской ремарки 
в конструкциях с чужой речью в белорусской и британской художественной прозе. 
Ремарки сопоставляются по степени насыщенности глагольными единицами с выяв­
лением соответствующих тенденций к одно-/полиглагольности в сопоставляемых 
дискурсах. Детальному рассмотрению подлежат ремарки с эллиптированным речев­
водным глаголом. В рамках обозначенной проблемы выявляется частотность исполь­
зования этого приема в данных дискурсах, выделяются два типа синтаксического 
эллипсиса, выявляется прагматика использования эллиптированных конструкций 
авторами художественных произведений.

В  п р о ц ессе  и зу ч ен и я  к о н стр у к ц и й  с ч у ж о й  р еч ь ю  (Ч Р ) в со п о став и т ел ь ­
н о м  асп екте  в аж н о й  зад ач ей  яв л яется  стр у к ту р н ы й  ан али з авто р ско й  
р ем ар ки , ко то р ы й  п р ед п о л агает  вы д ел ен и е  о сн о в н ы х  стр у к ту р н ы х  ти п о в  
р ем ар о к  и  вы явл ен и е  сх о д ств  и  р азл и ч и й  в и х  стр у к ту р н о й  о р ган и зац и и  
у  п р ед став и тел ей  р азл и ч н ы х  л и н гв о к у л ьту р , а  так ж е  о п р ед ел ен и е  тен д ен ц и й  
в п л ан е  и х  п р агм ати ч еск о й  н ап р авлен н о сти . И н тер ес  п р ед став л я ет  как  
стр у к ту р н ая  ти п о л о ги я  р ем ар о к  по  о тн о ш ен и ю  к  р еп л и к ам , т а к  и  к о м п о н ен т ­
н ы й  ан ал и з, в  р ам к ах  к о то р о го  м ы  р ассм атр и в аем  степ ен ь  р азвер н у то сти  
р ем ар ки  и  степ ен ь  н асы щ ен н о сти  гл аго л ам и  [1].

Э м п и р и ч еску ю  базу  д л я  д ан н о го  эт ап а  и ссл ед о в ан и я  со стави ли  5 000  ав ­
т о р с к и х  р ем ар о к  (2 500 б ел о р у сск и х  и  2 500  б р и тан ск и х ) в со ставе  к о н ­
стр у к ц и й  с Ч Р , о то б р ан н ы е  м ето д о м  сп л о ш н о й  в ы б о р к и  из п р о и звед ен и й  
х у д о ж еств ен н о й  п р о зы  вто р о й  п о л о ви н ы  Х Х  -  н ач а л а  X X I вв. н а  д ву х  
со п о став л я ем ы х  язы ках: б ел о р у сск о м  и  англи й ском .
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П о р езу л ь татам  п р о вед ен н о го  ан ал и за  в б ело р у сск о й  и  б р и тан ск о й  
р ем ар ке  заф и к си р о в ан а  р азл и ч н ая  степ ен ь  н асы щ ен н о сти  глаголам и . Ч а ст о т ­
н о сть  п р ед став л ен н о сти  к о л и ч еств а  гл аго л о в  в р ем ар к ах  о тр аж ен а  в ви де 
л о гар и ф м и ч еск о й  ш к ал ы  (р и су н о к ), гд е  р ем ар ки  о б ъ ед и н ен ы  в гру п п ы  
(по  к о л и ч еств у  глаголов).

Представленность белорусских и британских ремарок 
по степени насыщенности глаголами, %

Р езу л ьтаты  а н ал и за  тек сто в о го  м атер и ал а  д ем о н стр и р у ю т  тен д ен ц и ю  
к  б олее  вы со к о й  степ ен и  н асы щ ен н о сти  гл аго л ам и  в б ело р у сск о й  р ем ар ке , 
к о то р ая  п р о яв л яется  в р ем ар к ах  р азл и ч н ы х  в ы д ел ен н ы х  стр у к ту р н ы х  ти п ов. 
Т ак , в  о б о и х  р ассм атр и в аем ы х  д и ск у р сах  о д н о гл аго л ьн ы е  р ем ар ки  яв л яю тся  
н аи б о л ее  ти п и ч н ы м и . О д н ако  в б р и тан ск о м  д и ск у р се  он и  о б н ар у ж и ваю т 
яр ко  в ы р аж ен н у ю  ч асто тн о сть  (68 ,6  п р о ти в  38,1 %  в б ело р у сск о й  рем арке). 
Д ву гл аго л ьн ы е  р ем ар ки , н ап р о ти в , п р ев ал и р у ю т  в б ело р у сск о й  п р о зе , где  
со став л яю т  29,3  п р о ти в  19,6 %  в бри тан ском . Р ем ар к и , со д ер ж ащ и е  в своем  
со ставе  о т  3 до  5 гл аго л о в , так ж е  п р ев ал и р у ю т  у  б ел о р у сск и х  авторов  
(27 ,9  п р о ти в  11,2 %  у  б р и тан ц ев). А н ал о ги ч н ая  тен д ен ц и я  п р о сл еж и вается  
и  в о тн о ш ен и и  р ем ар о к , к о то р ы е  вк л ю ч аю т  6 - 7  гл аго л о в  (1 ,9  и  0,3 %  
со о тветствен н о ). К ак  яв ств у ет  из ан али за , р ем ар ки , со д ер ж ащ и е  в сво ем  с о ­
ставе  8 - 1 2  гл аго л о в , я в л яю тся  этн о сп ец и ф и ч н ы м и  д л я  б ел о р у сск о й  х у д о ­
ж еств ен н о й  п р о зы  (3 % ), п о ск о л ьк у  в п р о и зв ед ен и ях  б р и тан ск и х  авторов  
так о в ы е  р ем ар ки  заф и к си р о в ан ы  не б ы ли  (см . ри сун ок).
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В рамках сопоставительного структурного анализа ремарок по степени 
их насыщенности глаголами отдельному рассмотрению подлежат ремарки 
с синтаксическим эллипсисом глагола, в которых речевводные глаголы (как 
речевые, так и неречевые) формально отсутствуют. Обозначенная проблема 
будет подробно рассмотрена в данной статье.

Проблема функционирования конструкций с синтаксическим эллипси­
сом глагола уже привлекала внимание ряда исследователей [2; 3; 4; 5]. 
А. А. Шахматов классифицировал подобные случаи как «недостаточные» 
предложения и видел здесь пропуск речевводных глаголов [6, с. 244]. 
О прагматической функции эллиптических конструкций говорил А. М. Пеш- 
ковский, отмечая, что они широко используются в художественной лите­
ратуре «как стилистическое средство, которое придает тексту динамичность, 
большую выразительность, экспрессивность» [7, с. 205].

В результате текстового анализа зарегистрировано 1,7 и 0,3 % ремарок 
с синтаксическим эллипсисом речевводного глагола в произведениях 
белорусских и британских авторов соответственно (см. рисунок). Несомнен­
но, полученные данные свидетельствуют о низкой частотности употребления 
таковых конструкций в обоих рассматриваемых дискурсах, однако установ­
ленный квантитативный контраст говорит об определенном предпочтении 
данного приема представителями белорусского этноса. Детальное рассмот­
рение ремарок подобного типа выявило, что эллиптирование глагольной 
лексемы в авторской ремарке наблюдается только при определенных 
контекстуальных условиях, а именно, находит свое выражение двумя основ­
ными способами: посредством дистантной экспликации либо элиминации 
(полной импликации) речевводного глагола.

Рассмотрим случаи, в которых синтаксический эллипсис речевводного 
глагола поддерживается за счет дистантной экспликации недостающего 
глагола в одной из предшествующих ремарок.

1) Вось што, маё дзгцятка, -  сказау старшыня. <... > I  нечакана: -  
Кашуля у  цябе, як у  пападзюкоу з Сялецкага [8, с. 118].

Ремарка I  нечакана является примером конструкции с синтаксическим 
эллипсисом глагола (например, сказау), который используется дистантно 
в предшествующей ремарке. При дальнейшем комментировании слов персо­
нажа автор считает необходимым употребить обстоятельственный конкре- 
тизатор речевого действия (нечакана), а речевводный глагол выносится 
в область пресуппозиции.

2) ЗагаварылЬ неяк пра яе, я i кажу... Доуга маучау Вержбалов1ч, 
а пасля так, з горыччу: «Ваукаватая... » [9, с. 27].

В представленном выше диалоге ремарка (а пасля так, з горыччу) 
содержит синтаксический эллипсис глагола, который восстанавливается 
посредством общей ремарки (загаварым неяк пра яе), относящейся ко всему 
диалогу, т.е. к репликам обоих персонажей. В последующем комментарии
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использованный ранее глагол (загаварыць) уже становится избыточным и не 
повторяется, а релевантным представляется раскрытие определенных 
валентных позиций (пасля так, з горыччу).

3) Янка... без шапю, у  адной кацавейцы, саскочыу з неаседланага каня.
-  О Божа! Навошта я вас адпусцу?..
-  Спалохалгся?..
-  Мы? Х1ба ж мы татя баязлгуцы, як мужчыны?
-  Мама! Ты яшчэ жартуеш! -  I  да Алены: -  О, мая гасударыня!.. 

[10, с. 178].
Текстовый фрагмент иллюстрирует отсутствие эксплицитно выражен­

ного глагола в авторской ремарке (I да Алены). Как видно, недостающий 
речевой глагол (например, звяртаецца) не восполняется в предшествующей 
ремарке (Янка... без шапю, у  адной кацавейцы, саскочыу з неаседланага 
каня), которая, однако, содержит неречевой глагол (саскочыу), выражающий 
некоторое действие персонажа, сопутствующее говорению. Поскольку чужое 
высказывание в рамках конструкций с ЧР может вводиться как речевыми, так 
и неречевыми глаголами [11], в данном случае синтаксический эллипсис 
речевводного глагола также находит свое выражение посредством 
дистантной экспликации в предшествующей ремарке. Обратим внимание, 
что в контексте ярко представлены и другие параметры исходной ситуации, 
такие как описание внешности исходного говорящего (без шапю, у  адной 
кацавейцы), а также некоторые детали, передающие его внутреннее состоя­
ние (саскочыу з неаседланага каня). Вероятно, рассматриваемая эллиптиче­
ская конструкция имеет экспрессивно-усилительное значение, поскольку 
является отражением естественной, спонтанной речевой реакции предельно 
взволнованного человека. В данной связи речевводный глагол в ремарке уже 
не является существенно важным и восстанавливается лишь за счет дистант­
ной экспликации неречевой глагольной лексемы.

4) -  Дурная баба, што вы хочаце, -  з крывой усмешкай прыплачу кажа 
яна. <... > Аяна памаучала, сама сабеусм1хнулася i зноу:

-  Сяджу...
Зноу памаучала. А потым:
-  Дачка у  мяне...
Памаучала сумленнща. А тады:
-  Маглг б i часцей прыязджацъ [12, с. 556-557].
Текстовый материал также показывает, что степень удаленности 

ремарки, которая эксплицирует речевводный глагол, может быть разной. 
В данном случае в трех последовательно расположенных ремарках (сама 
сабе усмiхнулася i зноу; а потым; а тады) эллиптированный глагол воспол­
няется посредством предшествующей ремарки (з крывой усмешкай прыплачу 
кажа яна), которая содержит речевводный глагол кажа. Однако между 
последней ремаркой с эллипсисом глагола (А тады) и ремаркой, восполняю­
щей этот глагол (з крывой усмешкай прыплачу кажа яна), разрыв составляет 
почти две страницы печатного текста.
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В  р езу л ь тате  ан ал и за  в б р и тан ск о м  х у д о ж еств ен н о м  д и ск у р се  такж е  
заф и к си р о в ан о  н еск о л ьк о  слу ч аев  (0,3 % ) у п о тр еб л ен и я  авто р ск и х  р ем ар о к  
с д и стан тн о  эк сп л и ц и р о в ан н ы м  р еч евво д н ы м  гл аго л о м  (см . ри сун ок):

1) In ‘The Guardian ’, for example, he had written... And in ‘the Observer’... 
[13, р. 44];

2 ) He just said, ‘But -  ’ And then finally, ‘But which one? ’ [14, р. 194];
3 ) No, he remarked often... And once, infuriated, How am I  meant 

to comment on something that is impossible to see? [15, р. 13].
П р ед став л ен н ы е  ф р агм ен ты  я в л я ю тся  п р и м ер ам и  н ем н о го ч и сл ен н ы х  

б р и тан ск и х  р ем ар о к , гд е  оп у щ ен и е  р еч евво д н о го  гл аго л а  (And in the Observer 
‘И  в « О б зер в е р » ’1; and then finally ‘и  затем  н а к о н е ц ’; and once, infuriated 
‘и  о д н аж д ы  я р о с т н о ’) в о сп о л н яется  так о в ы м  в п р ед ш еств у ю щ и х  р ем ар ках  
(he had written ‘он  н а п и с а л ’; he just said ‘он  то л ьк о  ск аза л ’; he remarked ‘он  
о т м е т и л ’).

Н а  д ан н о м  этап е  и ссл ед о в ан и я  не м ен ьш и й  и н тер ес  п р ед став л я ю т  
р ем ар ки  с п о л н о стью  и м п л и ц и р о в ан н ы м  р еч евво д н ы м  гл аго л о м , что  
п р ед п о л агает  его  эл и м и н ац и ю  з а  н ен ад о б н о стью  и  о тсу тстви е  д аж е  д и ст а н т ­
н ой  эк сп ли кац и и . Н апри м ер :

-  Бывае i так, што не апазнаюцъ. <... > Дай Бог памящ, у  63-м ц  64-м 
годзе тсъменнж ваш адзт... плыу са сваякамi па Дняпры ля Рагачова. 
Бачыцъ, нешта ружовае. Падумау, што незвычайнай велiчынi глушаная 
рыба... Устау на носе i раптам стырнавому: «ВарацИ» Плыве стною 
дагары жанчынауружовай камбтацън [16, с. 51].

В  р ем ар ке  Устау на носе i раптам стырнавому о ч еви д ен  эл л и п си с  
гл аго л ьн о й  л ек сем ы  (н ап р и м ер , крычыцъ/паказвае). В  д ан н о м  случае  м ож н о  
го в о р и ть  о п о л н о й  и м п л и к ац и и  гл аго л а  в р ем ар ке , п о ск о л ьк у  д и стан тн о  он  не 
эк сп л и ц и р у ется , а в о сп о л н яется  п о ср ед ство м  акти вн о го  п р и в л еч ен и я  д р у ги х  
п ар ам етр о в  и сх о д н о й  си ту ац и и  в п р ед в ар яю щ ем  к о н тек сте  (бачыцъ, нешта 
ружовае; падумау, што незвычайнай велiчынi глушаная рыба и  т.д .).

Н ек о то р ы е  к о н стр у к ц и и  с Ч Р  яв л я ю т ся  д и ск у сси о н н ы м и  в п л ан е  о п р ед е ­
л ен и я  ти п а  си н так си ч еск о го  эл л и п си са  в р ем ар ке  и  тр еб у ю т  отд ел ьн о го  
р ассм о тр ен и я  в к аж д о м  к о н к р етн о м  случае.

... shouts came from windows or behind closed doors.
‘I f  that’s the Jehovah’s Witnesses... ’
Or, more imaginatively, ‘Sorry, love, don’t you know what day it is? ’ 

[14, р. 3 4 -3 5 ] .
Т ек сто в ы й  п р и м ер  и л л ю стр и р у ет  о п у щ ен и е  р еч евво д н о го  гл аго л а  

в р ем ар ке  (Or, more imaginatively ‘И л и  б олее  о р и ги н а л ь н о ’). Б езу сл о вн о , 
п р ед ш еств у ю щ ая  р еп л и к а  (If that’s the Jehovah’s Witnesses... ‘Е сл и  там  эти  
сви д етел и  И е г о в ы .. . ’) со п р о в о ж д ается  р ем ар ко й , со д ер ж ащ ей  в своем  
со ставе  гл аго л ьн о -су б стан ти в н о е  со четан и е  со зн ач ен и ем  р ечи  (shouts came 
‘д о н о си л и сь  к р и к и ’), что  м о ж ет  б ы ть  к л асси ф и ц и р о в ан о  к ак  д и стан тн о е  1

1 Здесь и далее перевод наш.
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употребление речевводного глагола. Однако эта ремарка (shouts came from 
windows or behind closed doors ‘крики доносились из окон или из-за открытых 
дверей’) не согласуется с последующей репликой в стилистическом плане 
(Sorry, love, don’t you know what day it is? ‘Извини, милая, ты разве не знаешь, 
какой сегодня день?’). Соответственно, ремарка Or, more imaginatively не 
обнаруживает четкой связи с дистантно эксплицированным отглагольным 
существительным (shouts ‘крики’).

С прагматической точки зрения тенденции, зафиксированные на язы­
ковом уровне, не являются случайными. Так, некоторое превалирование 
в белорусском дискурсе ремарок с импликацией либо дистантной эксплика­
цией речевводного глагола, кажущееся противоречием на фоне тенденции 
к использованию полиглагольных ремарок (см. рисунок), также способствует 
реализации коммуникативно-прагматической составляющей в воплощении 
авторского замысла в рамках конструкции с ЧР. Эллиптические конструкции 
привносят динамичность и небанальность, позволяют избежать тавтологии, 
привлечь внимание читателя к другим параметрам исходной ситуации, что 
демонстрирует отношение соавтора актуального говорящего к передаваемой 
реплике персонажа.

По результатам проведенного исследования считаем возможным 
сформулировать следующие выводы.

1. Выявлены тенденции к полиглагольности белорусской ремарки 
и к одноглагольности -  британской.

2. Зафиксированы ремарки с эллиптированным речевводным глаголом, 
которые являются достаточно редкими для представителей обоих этносов.

3. В ремарках белорусских авторов феномен синтаксического эллипси­
са глагола обнаруживает несколько более высокую частотность (1,7 против 
0,3 % у британцев).

4. Отсутствие вербально выраженного глагола в ремарке предполагает 
либо его дистантную экспликацию в предшествующих речевводных компо­
нентах, либо полную импликацию (элиминацию), т.е. контекстуально-ситуа­
тивное имплицирование за счет активного привлечения других параметров 
исходной ситуации в предваряющем контексте.

5. С точки зрения прагматики использование ремарок с эллиптиро­
ванным речевводным глаголом способствует реализации коммуникативно­
прагматической составляющей в воплощении авторского замысла в рамках 
конструкций с ЧР.
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The article focuses on structural analysis of authors’ remarks in Belarusian and British 
fiction. As a result, relevant tendencies towards poly- and monoverbal remarks are found. The 
phenomenon of syntactic ellipsis of verbs within remarks is put under in-depth study. It is 
concluded that the above phenomenon is rarely found in both discourses, but it slightly prevails 
in Belarussian remarks. Two kinds of ellipsis are distinguished and certain pragmatic tendencies 
are revealed.
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